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Постановка проблеми. Патент є найважливішим юридично-

технічним документом, який видається винахіднику або його 

правонаступнику на право виняткового використовування винаходу. 

Патентна документація використовується майже в усіх країнах світу, 

тож її переклад має свої окремі особливості. Стилістичні особливості 
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перекладу патенту вимагають від перекладача дотримання певних 

норм, що слугують додатком до загальних правил науково-технічного 

перекладу. Саме тому, кожний технічний перекладач і кожний 

фахівець в галузі науки і техніки повинен вміти працювати з 

патентом і з іншими видами патентної документацїї. 

Аналіз останніх досліджень показує, що подібного роду 

дослідження вимагають розгляду з різних аспектів патентознавства, а 

також певних аспектів науково-технічного перекладу. У свої працях 

Л.М. Сусліков та В.С. Дьордяй займалися дослідженням системи 

інтелектуальної власності та патентного права в Україні. Деякі 

особливості перекладу патентів на основі мови патентного 

щотижневика США “Official Gazette” досліджували 

А.Л. Василевський та А.Л. Емдіна. Над особливістю технічного 

перекладу, пов'язаного з обробкою патентної літератури працював 

А.В. Ролік. Особливості перекладу патентної документації США у 

навчально-методичному посібнику розглядала С.О. Царьова. 

Особливості перекладу англійської наукової і технічної літератури 

досліджували  В.І. Карабан та А.Я. Коваленко. 

Враховуючи важливість використанная патентної документацїї в 

технічній галузі, можна стверджувати, що дане дослідження є досить 

актуальним, оскільки з кожним роком обмін науковою і технічною 

інформацією поширюється, а технічна галузь досить стрімко 

розвивається зі збільшенням кількості винаходів.  

Мета дослідження – з`ясувати особливості перекладу патентної 

документацїї на основі реальних прикладів, провести аналіз і зрівняти 

різні приклади.  
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Об’єктом дослідження виступає поняття патентів та теорії їх 

перекладу з англійської мови на українську, види та особливості 

письмового технічного перекладу. Предметом є патент на двигун 

внутрішнього згоряння з бюлетеня патентного відомства США 

“Official Gazette”.  

У ході роботи над статтею використовувалися такі методи 

досліджень як аналіз, порівняння та узагальнення. 

Вся практично використовувана науково-технічна інформація 

(патент, що купується за кордоном), обробляється у формі повного 

письмового перекладу. Зі всіх видів технічного перекладу, що 

поступово визначилися в результаті практичної діяльності технічних 

перекладачів в процесі обробки різних видів науково-технічної 

інформації, і залежно від характеру цієї обробки, повний письмовий 

переклад є основною формою [3, c. 279].  

У вузькому, юридичному значенні слова, патентом називається 

свідоцтво, яке видається винахіднику або його правонаступнику на 

право виняткового використовування винаходу. Тобто, патент – 

охоронний документ, що засвідчує пріоритет, авторство і право 

власності на винахід (корисну модель) [4, c. 28]. Проте в галузі 

технічного перекладу словом “патент” користуються в ширшому 

значенні, позначаючи ним насамперед опис винаходу, на основі якого 

видається свідоцтво, тобто словом “патент” позначають те, що, 

власне, і підлягає перекладу. Патент як офіційне свідоцтво не 

перекладається і існує в єдиному примірнику, а опис винаходу до 

нього розмножується і розсилається в інші країни [7, c. 16]. 
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Патент – це, перш за все, юридичний документ, а не тільки текст 

інформаційного типу. Тому він характеризується низкою 

специфічних особливостей, що різко відрізняють його від звичайних 

зразків науково-технічної літератури [6, c. 82].  

Особливості мови патентної документації стосуються  як 

лексики, так і граматики. При складанні пaтентних формул широко 

використовуються лексичні і фразеологічні штампи, часте 

повторення назви предмету винаходу або його частин. Іменник, що 

повторюється, звичайно супроводжується дієприкметником said 

(згаданий), виступаючим тут як артикль [2, c. 148]. Кожний пункт 

патенту, незалежно від кількості фраз, що містяться в ньому, 

оформляється як одне речення. Всі ці особливості ускладнюють 

розуміння і переклад патентних формул. Для того, щоб стало ясне 

значення патенту, необхідно перекласти його з англійської мови на 

українську, але і із спеціалізованої патентної мови на звичайну 

науково-технічну [1].  

На початку пункту патентної формули, як правило, дається 

назва предмету винаходу (пристрою або методу), визначеного 

базовим іменником. У якості прикладу візьмемо патент на двигун 

внутрішнього згоряння Гарі Р. Вайссі: “An air-cooled internal 

combustion engine comprising...” [8]. (“Двигун внутрішнього згоряння з 

повітряним охолодженням, що включає...”).  

Рідше виклад пункту формули починається з прийменника in (в). 

В цих випадках пов'язаний з цим прийменником іменник означає 

більш загальне (родове) поняття по відношенню до предмету 

винаходу, указуючи на те, що патентується якась частина (деталь, 
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етап) більш крупної конструкції (процесу). При цьому опис пристрою 

в цілому в окремих випадках може займати більше місця, ніж опис 

самого предмету винаходу. Для того, щоб знайти базовий іменник в 

пунктах формули, що починаються з прийменника in, перш за все, 

слід виділити ту частину, яка є предметом винаходу [2, c. 146]. 

Наприклад: “In a precombustion chamber for use in an internal 

combustion engine which includes an injection nozzle... a tapered 

throat...” [8]. (“В форкаморі, призначеної для використання в 

двигунах внутрішнього згоряння, що має форсунки..., перепускний 

канал і циліндрічний отвір...”). 

Визначення, розташовані за базовим іменником, звичайно 

містять вказівку на подальший перелік деталей пристрою, що 

патентується (ступенів процесу). Спосіб переліку, як правило, 

стандартний. Зазвичай застосовуються дієприкметники conforising, 

consisting, including (полягаючий, включаючий), рідше – додаткове 

речення, що починається словами: which comprises... (який 

складається з...). 

Базовий іменник з визначеннями, що відносяться до нього 

(передуючими і подальшими), утворює початкову частину пункту 

патентної формули. Основною частиною пункту зазвичай є перелік 

складових елементів винаходу і їх характеристика. В кожному пункті 

у свою чергу можна виділити підпункти – назви складових частин 

винаходу з визначеннями, що відносяться до них. Такі підпункти 

виділяються латинськими буквами, відступом і цифрами, але 

найчастіше комою або крапкою з комою.  
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Всі підпункти, в яких перелічені складові елементи винаходу, 

пов'язані граматично з визначенням до базового іменника – словом 

comprising. Кожний підпункт, як правило, має свої, часто розгорнені, 

визначення, які нерідко сполучені дієприкметником having (маючий) 

[2, c. 151]. Різні відомості, що стосуються особливостей елементів 

винаходу, передаються так званими абсолютними 

дієприкметниковими конструкціями. Наприклад: “...a heat conducting 

closure member... Said closure member having a restricted hole...” [8].  

(“...кришка з теплопровідного матеріалу... (ця кришка має отвір, 

що”). 

Така своєрідна граматична конструкція англійської мови, 

широко вживана в патентних формулах, дає можливість привести в 

одному реченні різні відомості про конструктивні і функціональні 

особливості тих чи інших елементів патентованого пристрою [5].  

Висновки. Технічний переклад – це переклад, що 

використовується з метою обміну науковою і технічною 

інформацією. Змістом обміну є те нове, що з'являється в галузі науки 

і техніки. А все нове, що з'являється в цій сфері за кордоном, 

офіційно оформляється у вигляді патенту. От чому технічний 

перекладач повинен уміти працювати з патентною літературою, 

головною формою якої і є патент. Усі лексичні та граматичні 

особливості перекладу патенту вимагають від перекладача 

дотримання певних норм, що слугують немов додатком до загальних 

правил науково-технічного перекладу, саме тому кожний технічний 

перекладач має враховувати ці норми, працюючи з патентом і з 

іншими видами патентної літератури. 
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